
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

਩ਰਬ ਸਭਰਥ ਸਰਫ ਸੁਖ ਦਾਨਾ ॥ 
God is the almighty Giver of all peace and joy. 

ਸਸਭਰਉ ਨਾਭੁ ਹ੅ਹੁ ਸਭਹਰਵਾਨਾ ॥ 
Be merciful to me, that I may meditate in remembrance on Your Name. 

ਹਸਰ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਬ੃ਖਾਰੀ ਜਨੁ ਫਾਂਛ੄ ਜਾਚੰਗਨਾ ॥੧॥ 
The Lord is the Great Giver; all beings and creatures are beggars; His humble 
servants yearn to beg from Him. ||1|| 

ਭਾਗਉ ਜਨ ਧੂਸਰ ਩ਰਭ ਗਸਤ ਩ਾਵਉ ॥ 
I beg for the dust of the feet of the humble, that I may be blessed with the 
supreme status, 

ਜਨਭ ਜਨਭ ਕੀ ਭ੄ਲੁ ਸਭਟਾਵਉ ॥ 
and the filth of countless lifetimes may be erased. 

ਦੀਰਘ ਰ੅ਗ ਸਭਟਸਹ ਹਸਰ ਅਉਖਸਧ ਹਸਰ ਸਨਰਭਸਲ ਰਾ਩੄ ਭੰਗਨਾ ॥੨॥ 
The chronic diseases are cured by the medicine of the Lord's Name; I beg to 
be imbued with the Immaculate Lord. ||2|| 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣਉ ਸਫਭਲ ਜਸੁ ਸੁਆਭੀ ॥ 
With my ears, I listen to the Pure Praises of my Lord and Master. 

ਏਕਾ ਑ਟ ਤਜਉ ਸਫਖੁ ਕਾਭੀ ॥ 
With the Support of the One Lord, I have abandoned corruption, sexuality and 
desire. 

ਸਨਸਵ ਸਨਸਵ ਩ਾਇ ਲਗਉ ਦਾਸ ਤ੃ਰ੃ ਕਸਰ ਸੁਸਿਤੁ ਨਾਹੀ ਸੰਗਨਾ ॥੩॥ 
I humbly bow and fall at the feet of Your slaves; I do not hesitate to do good 
deeds. ||3|| 

ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵ੄ ਹਸਰ ਤ੃ਰ੃ ॥ 
O Lord, with my tongue I sing Your Glorious Praises. 



 

 

ਸਭਟਸਹ ਕਭਾਤ੃ ਅਵਗੁਣ ਭ੃ਰ੃ ॥ 
The sins which I have committed are erased. 

ਸਸਭਸਰ ਸਸਭਸਰ ਸੁਆਭੀ ਭਨੁ ਜੀਵ੄ ਩ੰਚ ਦੂਤ ਤਸਜ ਤੰਗਨਾ ॥੪॥ 
Meditating, meditating in remembrance on my Lord and Master, my mind 
lives; I am rid of the five oppressive demons. ||4|| 

ਚਰਨ ਕਭਲ ਜਸ਩ ਫ੅ਸਹਸਥ ਚਰੀਐ ॥ 
Meditating on Your lotus feet, I have come aboard Your boat. 

ਸੰਤਸੰਸਗ ਸਭਸਲ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ॥ 
Joining the Society of the Saints, I cross over the world-ocean. 

ਅਰਚਾ ਫੰਦਨ ਹਸਰ ਸਭਤ ਸਨਵਾਸੀ ਫਾਹੁਸਿ ਜ੅ਸਨ ਨ ਨੰਗਨਾ ॥੫॥ 
My flower-offering and worship is to realize that the Lord is dwelling alike in 
all; I shall not be reincarnated naked again. ||5|| 

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕ੅ ਕਸਰ ਲ੃ਹੁ ਗ੅ੁ਩ਾਲਾ ॥ 
Please make me the slave of Your slaves, O Lord of the world. 

ਸਿ਩ਾ ਸਨਧਾਨ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
You are the treasure of Grace, merciful to the meek. 

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਩ੂਰਨ ਩ਰਭ੃ਸੁਰ ਸਭਲੁ ਕਦ੃ ਨ ਹ੅ਵੀ ਬੰਗਨਾ ॥੬॥ 
Meet with your companion and helper, the Perfect Transcendent Lord God; 
you shall never be separated from Him again. ||6|| 

ਭਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸ਩ ਧਰੀ ਹਸਰ ਆਗ੄ ॥ 
I dedicate my mind and body, and place them in offering before the Lord. 

ਜਨਭ ਜਨਭ ਕਾ ਸ੅ਇਆ ਜਾਗ੄ ॥ 
Asleep for countless lifetimes, I have awakened. 

ਸਜਸ ਕਾ ਸਾ ਸ੅ਈ ਩ਰਸਤ਩ਾਲਕੁ ਹਸਤ ਸਤਆਗੀ ਹਉਭ੄ ਹੰਤਨਾ ॥੭॥ 
He, to whom I belong, is my cherisher and nurturer. I have killed and 
discarded my murderous self-conceit. ||7|| 



 

 

ਜਸਲ ਥਸਲ ਩ੂਰਨ ਅੰਤਰਜਾਭੀ ॥ 
The Inner-knower, the Searcher of hearts, is pervading the water and the 
land. 

ਘਸਟ ਘਸਟ ਰਸਵਆ ਅਛਲ ਸੁਆਭੀ ॥ 
The undeceivable Lord and Master is permeating each and every heart. 

ਬਰਭ ਬੀਸਤ ਖ੅ਈ ਗੁਸਰ ਩ੂਰ੄ ਏਕੁ ਰਸਵਆ ਸਰਫੰਗਨਾ ॥੮॥ 
The Perfect Guru has demolished the wall of doubt, and now I see the One 
Lord pervading everywhere. ||8|| 

ਜਤ ਕਤ ਩੃ਖਉ ਩ਰਬ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ॥ 
Wherever I look, there I see God, the ocean of peace. 

ਹਸਰ ਤ੅ਸਟ ਬੰਡਾਰ ਨਾਹੀ ਰਤਨਾਗਰ ॥ 
The Lord's treasure is never exhausted; He is the storehouse of jewels. 

ਅਗਹ ਅਗਾਹ ਸਕਛੁ ਸਭਸਤ ਨਹੀ ਩ਾਈਐ ਸ੅ ਫੂਝ੄ ਸਜਸੁ ਸਕਰ਩ੰਗਨਾ ॥੯॥ 
He cannot be seized; He is inaccessible, and His limits cannot be found. He is 
realized when the Lord bestows His Grace. ||9|| 

ਛਾਤੀ ਸੀਤਲ ਭਨੁ ਤਨੁ ਠੰਢਾ ॥ 
My heart is cooled, and my mind and body are calmed and soothed. 

ਜਨਭ ਭਰਣ ਕੀ ਸਭਟਵੀ ਡੰਝਾ ॥ 
The craving for birth and death is quenched. 

ਕਰੁ ਗਸਹ ਕਾਸਢ ਲੀਏ ਩ਰਸਬ ਅ਩ੁਨ੄ ਅਸਭ਑ ਧਾਸਰ ਸਦਰਸਟੰਗਨਾ ॥੧੦॥ 
Grasping hold of my hand, He has lifted me up and out; He has blessed me 
with His Ambrosial Glance of Grace. ||10|| 

ਏਕ੅ ਏਕੁ ਰਸਵਆ ਸਬ ਠਾਈ ॥ 
The One and Only Lord is permeating and pervading everywhere. 

ਸਤਸੁ ਸਫਨੁ ਦੂਜਾ ਕ੅ਈ ਨਾਹੀ ॥ 
There is none other than Him at all. 



 

 

ਆਸਦ ਭਸਧ ਅੰਸਤ ਩ਰਬੁ ਰਸਵਆ ਸਤਰਸਨ ਫੁਝੀ ਬਰਭੰਗਨਾ ॥੧੧॥ 
God permeates the beginning, the middle and the end; He has subdued my 
desires and doubts. ||11|| 

ਗੁਰੁ ਩ਰਭ੃ਸਰੁ ਗੁਰੁ ਗ੅ਸਫੰਦੁ ॥ 
The Guru is the Transcendent Lord, the Guru is the Lord of the Universe. 

ਗੁਰੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰੁ ਸਦ ਫਖਸੰਦੁ ॥ 
The Guru is the Creator, the Guru is forever forgiving. 

ਗੁਰ ਜ਩ੁ ਜਾਸ਩ ਜ਩ਤ ਪਲੁ ਩ਾਇਆ ਸਗਆਨ ਦੀ਩ਕੁ ਸੰਤ ਸੰਗਨਾ ॥੧੨॥ 
Meditating, chanting the Guru's Chant, I have obtained the fruits and rewards; 
in the Company of the Saints, I have been blessed with the lamp of spiritual 
wisdom. ||12|| 

ਜ੅ ਩੃ਖਾ ਸ੅ ਸਬੁ ਸਕਛੁ ਸੁਆਭੀ ॥ 
Whatever I see, is my Lord and Master God. 

ਜ੅ ਸੁਨਣਾ ਸ੅ ਩ਰਬ ਕੀ ਫਾਨੀ ॥ 
Whatever I hear, is the Bani of God's Word. 

ਜ੅ ਕੀਨ੅ ਸ੅ ਤੁਭਸਹ ਕਰਾਇ਑ ਸਰਸਣ ਸਹਾਈ ਸੰਤਹ ਤਨਾ ॥੧੩॥ 
Whatever I do, You make me do; You are the Sanctuary, the help and support 
of the Saints, Your children. ||13|| 

ਜਾਚਕੁ ਜਾਚ੄ ਤੁਭਸਹ ਅਰਾਧ੄ ॥ 
The beggar begs, and worships You in adoration. 

਩ਸਤਤ ਩ਾਵਨ ਩ੂਰਨ ਩ਰਬ ਸਾਧ੄ ॥ 
You are the Purifier of the sinners, O Perfectly Holy Lord God. 

ਏਕ੅ ਦਾਨੁ ਸਰਫ ਸੁਖ ਗੁਣ ਸਨਸਧ ਆਨ ਭੰਗਨ ਸਨਹਸਕੰਚਨਾ ॥੧੪॥ 
Please bless me with this one gift, O treasure of all bliss and virtue; I do not 
ask for anything else. ||14|| 

ਕਾਇਆ ਩ਾਤੁ ਩ਰਬੁ ਕਰਣ੄ਹਾਰਾ ॥ 
God is the Creator of the body-vessel. 



 

 

ਲਗੀ ਲਾਸਗ ਸੰਤ ਸੰਗਾਰਾ ॥ 
In the Society of the Saints, the dye is produced. 

ਸਨਰਭਲ ਸ੅ਇ ਫਣੀ ਹਸਰ ਫਾਣੀ ਭਨੁ ਨਾਸਭ ਭਜੀਠ੄ ਰੰਗਨਾ ॥੧੫॥ 
Through the Word of the Lord's Bani, one's reputation becomes immaculate, 
and the mind is colored by the dye of the Naam, the Name of the Lord. ||15|| 

ਸ੅ਲਹ ਕਲਾ ਸੰ਩ੂਰਨ ਪਸਲਆ ॥ 
The sixteen powers, absolute perfection and fruitful rewards are obtained, 

ਅਨਤ ਕਲਾ ਹ੅ਇ ਠਾਕੁਰੁ ਚਸਿਆ ॥ 
when the Lord and Master of infinite power is revealed. 

ਅਨਦ ਸਫਨ੅ਦ ਹਸਰ ਨਾਸਭ ਸੁਖ ਨਾਨਕ ਅੰਸਭਰਤ ਰਸੁ ਹਸਰ ਬੁੰਚਨਾ ॥੧੬॥੨॥੯॥ 
The Lord's Name is Nanak's bliss, play and peace; he drinks in the Ambrosial 
Nectar of the Lord. ||16||2||9|| 

 


